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a river called Nakr Ilydn, which appears to be the same as the Guadaledo of Menezes, Hist. de Taréyere’, '
pp. 6, 92, ef passim, as ‘well as of a palace (Kasr Ilydn), and of an aqueduct (’Ayn-Ilydn); which that -
geographer observes were so called after a king who ruled in those districts when the Arabs settled in
the country, and who was much beloved and respected by his subjects, on account of his Jnstlce and
praiseworthy conduct., SRS & :
’Okbah’ invaded Africa twice,—the ﬁrst time in A.m. 46 under the Kha.leate of Mua wxyah Ibn Abx' y
Sufyén; the second in A.;. 62, under that of his son Yezid. In his first expedition "Okbah did little
else hut retake the city of Cyrene, which had fallen into the hands of the Berbers; but, on his return to
Africa, he traversed the whole continent from Alexandria to Tangiers, and his victorious progress was:
only arrested by the waves of the Atlantic, into which, finding no more land to conquer, he is reported to:
have madly plunged his horse.” From the appearance of Okbah before the walls of Ceuta in A.5. 62 to
the year 90, when we first hear of Ily4n on the stage of Spanish history, only. twenty-eight years elapsed, i
which ‘does not render it at all improbable that the Ily4n who made peace with ’Okbah and he who led ol
the Arabs into Spain, were, as Al-bekri affirms, one and the same person. :
rir. This point once settled, it remains for me to investigate what were his country and rehglox'x. As=to
his country, most of the Arabian writers call him a ° Berber,” but some a ‘Rimi’ (Roman). Among'
the Christian authors, some, like Mendez de Silva (Poblacion de Espaiia), say that he was born in Italy; -
others, as Rustant (Fist. de los Arabes, p. 20), that he was a Greek, and a traitor to the Emperor of
Constantinople ; some have gone so far as to make him a Goth, and a scion of the royal blood of Spain.
It is evident, however, that those among the Arabian authors who called him a Berber, were misled
by the titles of  King of the Berbers,” ¢ Prince of the tribe of Ghomérah,” &ec., under which the African
writers vgenerally designate him; whilst those who, like the Archbishop of Toledo, made him a connexion i i
of Roderic, did it without the least shade of authority. In my opinion those writers who call ima - . s
Rimi are nearest the truth; since, ’accordihg to the meaning of this word among the African historians, .« .
(see p. 511,) it may equally mean ‘a Roman’and “a Greek.” Hyin.no doubt belonged to-that mixed
population,—the relics' of all- the -nations- that had empxres on the coast of Africa after the fall of . e
Carthage,——Romans, Numidians, Vandals, and Greeks,—a people in whose hands were all the ports and
fortified towns at the time of the Saracen invasion, and whom the African historians invariably designate
under the collective name of “ Rim,’ because they were thought to be the subjects of the Roman empire.
As to his religion, all the Mohammedan wnters, without one exception, agree in makmg him a Chnsuan,

i1 }..a.ui-—a fact which renders inadmissible the snggestwn brought forward by some of the wnters, ;

“ that Iiyén had, previously to his treason, forsaken: the Chnstmn rehgmn and embraced that of his

“ allies.” , et <
1v. Was Ilyén an mdependent prmce, or a tnbutary of the Gothxc kmu's? isa questlon by no means
so easy to answer. That the Goths claimed the supremacy over a portion of the African coast, »
appears to be an ascertained fact;. but whether this claim arose from any real possession of that country =
gained at an early period, or from the want in which the Greek governors of the ports of Africa, at the - :
time of the invasion of the Arabs, must have found themselves, of a powerful ally, is a point which is far el
from being settled. Rodrigo and the Monk of Silos tell us that the Goths ruled in Tingitania ; but neither
in the Byzantine nor in the Visigothic historians are the origin and cause of their power explmned What ‘
meagre facts we possess we have from the Arabian lnstonans We are told that at the time of the
invasion of Africa by ’Abdullah Ibn Sa’d (a.m. 27), a Greek named Gregonus, who held his court at
Subeytalah, was governing that country from Tripoli to Tang1er=, in the Greek emperor's ‘name.. S
Gregorius having been killed at the battle of Ya'ktbah, another Greek general succeeded him, whom i
the African authors call Artiyin Hawa_;alz After hxe death, whlch was qmckly followed by the fall of: : .
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Cartﬁage and other important places, we no longer hear of Greek supremacy; for, although the
emperors of Constantinople made some efforts to regain their African dominions, either their fleets
foundered at sea, or their armies, wherever they landed, were utterly destroyed. In the confusion that
ensued, such among the Greek governors as still retained possession of the cities intrusted to their care,—

and in this number Ilyén as well as a certain Requila or Rixila must be counted,—seeing the tempest
gathering over their heads, must naturally have looked up for assistance to the Gothic monarchs, and
become tributaries to their empire. Still the ties which united them with Spain must have been so weak
as to be easily loosened, according as their fear or private interest dictated. On the appearance of the
conqueror “Okbah before the walls of Ceuta, Ilyin went out to meet the Mohammedan general, and suc-
ceeded by his hasty submission in arresting the progress of the victor through his estates. Ibnu Khaldin
(loco laudato, fo. 96, verso,) adds, that he led the Arabian general to the countries watered by the river Sis, -
and to the regions inhabited by the Al-mulaththamin, or the wearers of the veil called Jatham, the whole
of which ’Okbah subdued. It is even asserted by Shehébu-d-din Al-fisi, an African historian of note,
that *Okbah, after his entrance into Tangiers, another city under Ily4n’s sway, having expressed a wish to
cross over to Spain, that chief dissuaded him from the undertaking, on the plea that it would be madness
to thrust himself with his army into the midst of a populous empire, unless he had previously subdued the
whole of his African enemies. (See Not. ef Ext. des MSS. de la Bib. du Roi, vol. ii. p. 157.) In the
period of time which elapsed between Ilyan’s treaty with ’Okbah and the arrival of Misa to take charge
of the government of Africa, the Berbers, under their queen, Kéhinah, defeated the Moslems in several
encounters, and took from them most of their strong places. During this interval Ilyin seems to have
shaken off the yoke of the Arabs, for we are told (p. 253) that Muisa was obliged to send against him,
to Tangiers, his freedman Tarik, whilst he himself besieged Ceuta, a city which, being relieved by troops
from Spain, made a stout defence. We are also told that, after the death of Wittiza, Ilyén surrendered;
and here we may surmise that, seeing the sceptre of the Goths pass into the hands of an usurper, and
instigated, perhaps, by the legitimate heirs, he made his peace with the Arabs, and opened to them the
gates of the Peninsula; to which may be added, that Misa, who had long been thinking of invading
Spain, could not accomplish his purpose otherwise than by gaining possession of Ceuta, and thereby
becoming master of a sufficient number of vessels to transport his troops to the opposite shore. On the
surrender of Ceuta, the Arabian general, therefore, after taking hostages from Ilyén, imposed upon him
the condition of providing him with a certain number of vessels, while he himself joined in the enter-
prise, as the best means of dethroning the usurper and restoring the sons of Wittiza to the throne of
their father. ) '
It is therefore natural to conclude that Ilyan or Zlianus, if at all dependent upon the Gothic monarchs, ;
was not, properly speaking, their subject. The title of Comes Spathariorum, which Rodericus and other :
historians give him, he may have had, as it was the custom of the Visigothic kings to confer upon their
vassals honorific titles. It is by no means so easy to account for the title of foreign merchant,’ which
Ibnu-l-kl’}ttiy}'ah, an historian of the tenth century of the Hijra, gives him, unless his having a fleet, and
his being the means of transmitting to Spain the several productions of Africa, suggested that idea to the
Mohammedan writer,—a suggestion which derives no small strength from the fact that the vessels
furnished to T4rik by Ilyéan are elsewhere said to have been ¢ merchant vessels.’ . L
v. 1 shall not stay to consider the part taken by Ilyén in the conquest of Spain, as there is nothing in-
th'flt event, as related by the Mohammedan writers, which tends in the least degree to impair the historical
eY1dence which I have adduced in his favour. That he should be made to invade first, and merely with
his ?wn troops, the country whither he advised Misa to carry his arms, is not only probable, but highly -
consistent with the prudence shown on every occasion by that wary general, who, according to Ibmt

B
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Khaldin (fo. 96), had previously received several hostages, in whose number was a son of the Christian
chief, . That he should accompany Tarif, and land with him at Tarifa,—that he should also make part of
Térik’s expedition,—be present at the battle in which Roderic’s army was defeated, and advise Tarik upon
the best course to be followed,—that he should afterwards return to Africa, lead Mtsa to Spain, and be
 at the siege of Carmona,—are all facts which contain not the least shadow of unprobabxhty i :
‘Upon Ilyén’s ultimate destination and end, all the Arabian historians' which I have consnlted keep
silence ; ‘and after the siege of Carmona, which was taken by a stratagem of his own device, we no longer
hear of him.: It is probable, however, that he retmrmed to his government of Ceuta, and’ died - in

possession of it, though a tributary to the Arabs for I read in Ibnu Khaldén, fo. 96, verso, the following' _

particulars. - * After the death of Ilyén, the Arabs took away Ceuta from his people. [his heirs], and
« settled in it. After this came the civil war kindled by the wretch Meysarah, and the propagation
“ of his heterodox doctrines, which numbers of Berbers of the tribe of Gomera and other tribes em-
“ braced; when, profiting by the dissension between the Berbers and the Arabs, the Berbers of Tangiers
* attacked Ceuta, and expelled from it the Arabs, destroying the city and converting it into a desert.

" In this state Ceuta continued, until U"(>L° Majlkus? (Al-bekn, fo. 76 wntes his name uf(>L‘

‘¢ Mé4jikan,) one of theu' noblest chlefs and bravat warriors, the same who built the cxty of FANES
‘“ Majkisak, and gave it his own name, came and settled in the deserted city, the ancient inhabitants
‘ returning to it from every part of the country. . " This Mapkus, however, having listened to the voice
* of the Arabian theologxans and  doctors, was in time converted to Islam.  After his death ‘a son of
 his, named ’Issém, succeeded him, and ruled for some time. ’Issam was succeeded by his son i<
£ Mu_]u', I‘S‘ ‘Mijbar or Mujabbir in Al-bekn,) after whme death a brother of hxs, or, accordmg to

€€ other authorities, a son, named Ar-radhl inherited his power t .

1 have now given all the evidence to be found in the wntmgs of the Arablan authors to whxch I have ;
had access. There can, however, be no doubt that much more might be collected from works now
either lost to us, or lying forgotten upon the shelves of some library ; and had we a copy of a ‘history of
Ceuta- which ’Iyadh Ibn Misa Tbn ’Iyadh Al-yahsebi, a Granadine writer of the twelfth century, who

was a judge in that city, is reported to have written under this title, &ipu )bl &S,' }3,,,1! il

‘ the seven divisions on the Instory of Ceuta,” we mltrht ‘hope to see some of the obscurity which stil
covers the deeds of nyﬁn entirely dlqslpated As it is, there is nothing improbable in these events,

attested as they are by the greater number of the Arabian historians ; for although it may be objected -

that neither the Monk of Balclara, a contemporary wnter, nor Isidorus Pacensis, who wrote' forty-two
years after thece events, nor the ancient historian who=e account I have given translated in the Ap-
pendix E., mention one word about Ilyén, the omission may be easxly accounted for : on the part of the.
Arabian writer, from an unwillingness to give to an infidel any share in the glorious undertaking ; and on
that of the Christian chroniclers, because they either did not attach any great xmportance to it, or were

the partisans of Wittiza,—a presumption which, with regard to quorus, is by no means unjustifiable, : o
though by him Tlyin might well be included under that clause, guz cum €0 cemulanter fraudulenterque ob S

ambitionem regni advenerant No 34, snb fEra nccxmx e z"-‘ i ;

-4 T have already shown in a precedmg note (\Iote 63 p 520,) that both the preeent town of Medma B
Sidonia and the city of Xerez were called Shidinah or Sidonia by the Arabs. It is therefore next to -

impossible to decide which of the two places is here meant, 23 it is an almost general custom of the Eae

Arabian authors to call a city by the name which it may happen to have at the nme they wnte, wnhout 3
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stopping to consider whether the events they describe preceded the giving of that name or not. Some
remarkable instances of this kind occur in the course of this translation, where Calpe, Julia-Transducta, - B
and Arriaca, are always mentioned under their Arabic names, Jebal-Tdrik, Jezirak Al-khadhrd, and
Wdda-l-hajdrah. . If Misa landed at Algesiras, as it is generally believed, Medina-Sidonia lay on his way

to Carmona; but he must also have passed through Xerez, especially if he went * along the sea coast.”
Perhaps Xerez having been already taken and plundered by Térik, Misa would not enter it. Rodrigo
and the author of the Cronica General say positively that the city taken by Musa was Medina-Sidonia; -
but in this, as in other instances, their authority cannot be of much weight, since their works are a
mere compilation from the Arabian historians. E de alli vino a un lugar fuerte que abia nonbre Sidia e de alli
adelante ovo nonbre en Aravigo Medina Sidonia e esta yaze entre la mar e la villa que llamaron Xerez la

que en Arabigo es dicha Assidonia, fo. cevi. )

4l Carmona is elsewhere said to have been taken by Tarik ; but this account seems the most probable
The town, however, might have been slightly garrisoned, and retaken by the Christians.

42 This is differently related by Ar-rdzi. He says that a body of Ilyin’s retainers having gained
admittance into the city, disguised as pedlars, opened at night one of the gates to the Arabs.

® Deinde venit Hispalin (says Rodericus Toletanas, lib. iii. cap. xxiii.) in qud Gothorum substiterat
multitudo, que ante Gothorum adventum, a Silinguis, Vandalis urbs regia habebatur, sed Gothi ab ea mutaverunt
curiam in Toletum.

4 My copy reads \ﬂ,(;,!——that is to say, ' some months,” which is undoubtedly the true reading. - The
siege of Seville lasted but one month, but Merida, owing to the strength of its walls and the vigorous
defence of its inhabitants, arrested for a considerable time the progress of Mtisa. See Casiri, vol. ii.
p. 321; Rodericus Toletanus, Rer. in Hisp. Gest. lib. iii. cap. xxiii; Borbon, Cartas, p. Ixii.

%&by is the war engine called musculus by the Romans. Dabdbak comes from dabba, which means
‘ to creep as a reptile.’

% Compare Conde and Cardonne, who relate this with some slight difference. The words xil, &3l

Al-eshah méshak offer no meaning whatever in Arabic. They are no doubt Latin, but so much corrupted
as to leave no room even for conjecture.

& r(‘S..\: P r‘JJ""" &e (Jd  Ar-rizi says that the Arabs were undermining a tower, when they
were surprised by the Christians: e quando los Moros cababan lu torre vinieron los Cristianos de fuera de
aquel lugar, &c. ; and lower down, desde entonces pusieron a aguella torre, * torre de la encomienda.” . This -
last passage affords me another proof in favour of the authenticity of the Spanish version ; for where is -

the scholar who does not at first sight perceive that the translator read Egl,(:;ﬂ ¢ the tower of »

T

testification” (martyrdom), instead of ]_).\,.,,H ¢ the tower of the martyrs.” The word dorj (tower)
has passed into the Spanish borge. 2
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B " 4yd Al;ﬂtr,"wﬂich is also called ’Aydu-s-saghtr (the lesser festivity), is the passover of the
Mohammedans, which: begins immediately after the expiration of their solemn fast of Ramadhén, that

is, on the first day of Shawwdl. - On such occasions it is customary for the Moslems to pat on their

most costly garments, to dress their beards, &. This no doubt led to the story of Misa’s beard,
which is repeated by Rodrigo and the author of the Cromica General. On this day, a.nm. 94, which

answers to the 10th of July, o.p. 712, Mus4 is said, lower down, to have taken Merida, but this date is

no doubt erroneous; for if Misa landed in Ramadhén 93, as the author asserts, how could he have spent
upwards of one year in the vredhction of a few towns ? .-On the other hand, if Mésa left Spain for Africa

in Dhi-l-hajjah of the same year (a.H. 93), how could he, in the short space of three months, go from
Merida to Toledo, have an interview with Térik, proceed to Saragossa, which he besieged and took, -

invade Catalonia, conquer part of Galicia, and, lastly, return to Algesiras, to embark for Africa ? -

Both Rodrigo and the author of the Cronica General have adopted the date of 94, but the authors k

consulted by Conde (vol. i. p. 44) and Casiri (vol. ii. p. 322), Ibn Habib, the author of the Reykdnu-
l-lebdb, Al-homaydi, Adh-dhobi, in fact, all Arabian writers who mention the siege of Merida, refer it
to the year 93. It is therefore quite: clear, that either Al-makkari or the author he quotes was mistaken,
and that the date here assxgned is an erroneous one; but as I make a pomt of never altermg the text,
I have suffered it to remain.. ; faidhe j : e ~

9 Hinna or hennd, whence the Spanish words alkefia, alifio, alifzdr, &e. are derivea is the shrub called

cyprus or pnvet, a decoctxon of whose brancha; is med by the Arab women-to dye then- nails and &

eyelids.

50 t,f,- accord.mg to Ibnu-l-beyttar is a plant whmh grows in the deserts of Arabm, and has the =

branches of a deep red.

5. The whole ¥ ﬂ.us passage may be found in t.he work of Rodngo and Al Cromca Geneml as we]l

as in Casm, Conde, and Cardonue

52 Some writers pretend that Egllona, Rodenc s mdow, was in the city when it surrendered to Miisa.
They say also that Miisa found considerable spoil, and, among other things, a string of matchless pearls.
Egilona must on thxs occasmn have become Musas slave. smce two years after she marned hxs son

* Abdu-1-’aziz. "

33 *Abdu-1-"aziz did not take up hls residence at Sew]le nntil, by hls father 8 departure he was left ol

the supreme command of the conqnered Iands. i , ;

3

54 The same observanon whxch I made at Note 48 may be apphed to thxs date. AII thes.e events
happened in a.#. 93. % : J i

® ok ‘;“ w t" ,
by Buitrago, without going fist to Toledo I thmk, therefore. that J.d‘ L._.«.w f’ e iSto be read

instead, as in another mstance wlm:h wiﬂ afterwards occnr

£

3% Other writers say ' thh a stlck. :
presence of his army. : &

g«e J.wnL-» J>.> , Musa could not go ﬁ'om Menda to Gahc,a, P&Smg-;;

e Some add that he had Imn cast mto pnson, a.nd whxpped in f_he,, Femia
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% The origin here assigned to this table is far more probable,tﬁan the gratuitous supposition of
Gibbon, who imagined it to have been formerly in Jerusalem, to have been carried away by Titus at
the sack of that city, and, lastly, to have fallen into the hands of the Goths at the taking of Rome by
Alaric. ) : :

58 3 s i F)
U’“-’) }_( in A.—B. reads ‘;.,l )S the plural of LS“)S a throne, a chair.

%9 The word which I have translated by * altars’ is remarkable— e?],j;‘j) i.e. < sacrificing places.’

60 T need not advert to the contradiction. If the table was found, as here stated, at Toledo, how could
a city be called Medinat Al-meydah from the fact of Solomon’s table being found in it? Ibnu Hayyén,
however, is not the only writer who says, that the precious relic was found at Toledo. Idrisi (clim. iv.
sect. 1) confirms the statement, and Al-makkari himself has elsewhere quoted the words of a writer who
entertains the same opinion; but is it likely, I ask, that the Bishop Sindered, and those who accompanied
him in his flight, should have left behind them so valuable an object ?

61 Said elsewhere (see Appendix E., p. Ixxix.) to be a dining table, without feet. Nothing about this
is to be read in the ancient writer there translated.

CHAPTER 1V,

! It is probable that, after the taking of Saragossa, Msa penetrated farther into the country. Conde,.

or rather the historians consulted by him, make Miisa follow a route different from that of Tarik. They
say that the Berber general proceeded eastwards, while Misa journeyed northwards to Salamanca and

Astorga ; whence, following the course of the river Douro, he joined Térik before the walls of Saragossa.

This is more probable; a man of Misa’s ambition could not well consent to follow the track of his
lieutenant, and enter cities already plundered by him. From Saragossa Mtsa is reported by the same
historians to have followed the northern bank, while Tarik ravaged the cities on the opposite side.

? The MS. in the British Museum has wpid! 3 | &6—my copy wssil—which is undoubtedly meant
for Avenione (Avignon). This applies not to Térik himself, but to the Berbers who came with him to

the conquest of Spain; for, as I shall show hereafter, no invasion of the French territory was made until
nearly ten years after the battle of Guadalete. |

% A farsang is generally computed at three miles.

4 Tt has been asserted by several Arabian historians that Musa crossed the Pyrenees and penetrated

into France, but as no mention whatever of this invasion occurs in the Christian writers of the age, who

ca.nnot be all accused of negligence, I am inclined to believe that the whole account originated in a i
mxsta-ke. When the Arabs first invaded Spain they gave the name of Afranj (Franks) to the people
dwelling on the eastern branch of the Pyrences, and that of Jalalkah (Galicians) or Bashkans (Basques):
to those of the western. 1t is owing to this reason that we see writers of the twelfth and thirteenth

!
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centuries, when the distinction must have been better understood by-. them, still calling Catalonia and
Upper Aragon, Ardhu-l-faranj (the land of the Franks) ; Galicia and Asturias, Ardhu-I-jalalkak (the land-

of the Galicians); and Navarre and Biscay, Ardhu-l-bashkans (the land.of the Basques). . All the -

countries lying beyond the Pyrenees were at the same:time designated by the generic appellation of
Ardhu-1-kebirak (the great land or continent), owing, ‘nodoubt, ‘to their calling Spain an island; and
when the author chose to refer to. France in particular, the words Ardku-l-foranj, or in later. times,
Afaranjak, were used. Catalonia having been frequently éw}errun, even conquered by the French in the
first century after the invasion, this contributed no little to rivet upon it the name of Ardku-I-faranj,

which it retained, conjointly with Upper Aragon, even long after it had ceased to be a Mohammedan -

province. It is therefore probable, not to say certain, that the authors who assert, like the present,
that Mésa invaded the French territory, had no other foundation for their statement th;m the name
- of Ardhu-1- farary (land of the Franks), genera]ly mven to Cataloma U :

% One of the coples reads ** sons of Israel —the mxstake is ewdent ] S

6 This mscnptnon is given by the author of the Ja rdﬁyyah whn says that it was found at Narbonne i
Cardonne, (vol. i. p. 94,) who treats of this column, but mthout ngmg the mecnpuon, says that it was

erected by Musa to fix the limit of his conquests. .

Z One of the coples reads Granada,” but 1t is e\ndent.ly a mtstake

® Another account says that they were equestnan sta.tues of massxve sxlver Seq Cardonne, vol. i.-

p. 105, and Conde, vol. i. p. 55; both of Whom borrowed it from An-nuwa.yn

9 The Arabs not unfrequently imagined that the names assumed by the Chnstxa.n monarchs ‘were hke"l ‘
* those of their own sovereigns, patronymics or family names. It i is therefore not an mncommon thing for:‘ o

them to call all the kings of Asturias, Ladberzk those of Castlle Aqfunsh those of A.ra.gon, Jaym:slz
those of France, Karalolz &e. L : ; A ‘ P

10 unoly Beladiun, * the inhabitants of towns.’ T!ns name is ngen by the Arablan genealogxstc' L

to certain tribes of Arabs who hved in " cities, and were thereby consxdered less x[lustnons than the
Nomadis. ' Sy

" 11 Thege towns are said elsewhere to have been rednced by Tarik’s heutenants but the present acconnt

appears to be more authentic. In general it is difficult to say which cmes were taken by Mésa and

which had surrendered to Térik before his arrival ; since the Arabian writers have often attribated to one

the conquests of the other. ' As'to the Christian authors, they are of little or no service to us: Isidorus
Pacensis and the continuator of the Chronicon Biclarense throw no hght whatever on this subject, and the

loss of Spain, like all national catastrophes, is by them painted in two strokes. As to Rodrigo and the o 1 ,_
author of the Cronica General, they give generally more details, but their works being translations or com- =~
pilations from Arabian sources, their evidence loses much of i its value in settling any contested point. Were S
I called upon to choose between these contradictory opinions, I would follow the latter, since the difficulty - ‘, -
might easily be removed by supposing Malaga, as well as Granada and Tudmir, to have fallen, like Beja, into

the hands of the Christians during the period of time which elapsed between their reduction by Térik’s
lieutenants and the arrival of Mtisa. It must also be ‘borne in mind that the army commanded by Tarik,
diminished as it must have been by the severe contest in the plams of Xerez, mast have ‘been msnfﬁcnen:r :
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to garrison all the towns taken from the enemy, and that no occupation of the country could therefore
take place. However this may be, Adh-dhobf and the writers consulted by Conde declare positively that
Murcia was taken by *Abdu-1-’aziz, (not ’Abdu-l-’ala, as in the translation,) who, after making war on
Theodomir, concluded with him a treaty of peace in the month of Rejeb, A.n. ninety-four (a.p. April, 713).
If the treaty which Casiri has given at full length (vol.ii. p. 105), translated from Adh-dhobi, be an
authentic one, and there is no reason to doubt its authenticity, the point is at once settled.

2k )L) “the house of the infidels,” that is, the country where they were the stronger and the

more numerous.

13 If Mugheyth went to Damascus after the taking of Toledo, in order to announce to the Khalif the
taking of the Gothic capital, as is stated by Adh-dhobi, he could hardly be back, much less if he left
Spain by the command of Misa, as Conde asserts, vol. i. p. 48.

4 There is no evidence of Galicia having been conquered on this occasion; Misa only went as far as
Lugo, and Térik did not go beyond Astorga.

LA j@}——-my copy 'i)-{;_j\--l have frequently met with this word written both ways, and applied to
a particular district. I believe the latter is the right reading, and means * the enemy’s land,’ ¢ the seat
of war,” from ghaza, ‘to make war.’

16 s )-l_; in A. I read s }L? in my copy, as well as in Dr. Lembke’s manuscript; I have, however,

followed the former reading.

Y ‘_s-)b g5 *The rock of Pelayo,’ probably la Sierra de Co?adonga.’ The Spanish word sierra,

meaning ‘a chain of mountains, a wild and mountainous district,” comes from sekrah, ¢ an uncultivated
tract, a desert,” not from the Latin serra, ‘a saw,’ as some writers have thought. Hence ¢ Sierra
Morena,” that chain of mountains which divides Andalusia from Castile, is a compound of two words, one
Arabic, Sierra (Sehrah), the other Latin, Morena (Mariana). In the present case the author ought to
have said, “ to.what was afterwards called the rock of Pelayo ;” but it is seldom that the Arabian
writers trouble themselves about these niceties.

I have already observed that by * Green Sea’ the geographers of that nation mean generally that part
of the ocean which washes the north-western shores of the Peninsula, at times the whole Bay of Biscay. -
Treating of this sea, Ibnu Khaldtin, in his historical Prolegomena, fo. 43, says that it was called
‘ Green Sea’ owing to the tinge of its waters. The remainder of it, towards the north, was called * Sea
of Darkness.” If this account be true, it would prove a strong argument against the natives of the north-
western provinces of Spain, who believe their country never to have been subdued by the Moslems.

'8 1 have nowhere met with the name of this messenger, for Abt Nasr is what the Arabs call kunyah,
(in Spanish, alcurnia and alcuito,) an appellative. I suspect that Mugheyth and Abt Nasr are one and
the same person, as that general might well have received, on his return to the East, the honorific
surname of ‘ father of victory,” which is the meaning of those words. |

What mountain this is which Mtsa is said to_have crossed by a pass named after him, I have been
unable to ascertain. 1 believe the author means that Mtisa crossed the mountain by the pass of Tarik

(Buitrago). [ 5] adl opuil) & oo s s See Note 55, p. 543.
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19 ’Abdu-1-"aziz was Misa’s second son; his eldest was *Abdullah.  He had besides, Merwén, *Abdu-
1-’ala, and, if Al-makkari be right, a younger one: named ’Abdu-1- malek. ' It would also appear, to judge
from his appellatlve (Abd ’Abdl-r-rahman), that Musa must have had a sixth son, named ; ’Abdu-r-rahman

2 1 find that Adh- dhobl, and the author tranelated in the Appendlx E. p. lxxvm agree in this date;
but it seems improbable that Msa should have stayed so long on the road from Spam to Daxnascus,
since he did not arrive in that capital until nearly elghteen months after.

21 If Térik landed on the rock to which he gave }ns name in Re]eb A.H. 92 it is evident that this date
is mlstaken for, in order to make up three years and four months, which he is reported to have staid in-
Spain, it would be necessary to place his invasion in Ramadhén 91, that is, one year earlier. - The author
whose words are here transcribed nndouhtedly nustook Tanf for Tank St

2 See Appendix E,, p. Ixviii. = an ¢ i : :

2 This seems to have been another of Musa’s sons, bnt I have not met thh lns name elsewhere bee
above, Note 19. ‘ : . P

i

24 The text says (Jas |J “when he was travelling in cbmpan} with Mughejrh," for the word kifelah,
whence the Spanish word cdfela is derived, means ¢ a caravan, a troop of people journeying together for -
convenience or protection.” The prisoner here alluded to is no doubt the same elsewhere called Ludherik,
and who is said to hawe been presented to the Khahf by Merwan, son of Musa See Appendix E.,
P. Ixxxiv. : e Pt R HBS S

2 According to the most authentxc acconnts Snleym{m Ibn ’Abdx-l-malek sncceeded hxs brother A ;

Al-walid on the fifteenth day of Juméda 1r. of the year ninety-six, namely, on the 25th of Febrnary
A.D. 715 See Al-makin, Hist. Sar. p. 73, a.nd Abti-l- fedé An. Mosl vol. i, . p- 435. i

% Yezid Ibnu-l-muhlib was a general who, dunng the reign of Suleymin obtamed great victories
over the Persians, and conquered the provinces of Tabaristin and Georgia. He was the son of
Muhlib Ibn Abi Sofrah, another Arab general, who, in a.n. 67, under the Khalifate of *Abdu-l-malek
Ibn Merwén, had made war on the Azrakis, or followers of Naf’ Ibnu-l-azrak. . See Al-makin, apud
Erpen. pp. 60, 63, 74, et pass:m Abu-l—fedé An. Mosl vol. i p 437 and the Appendlx E

77 This anecdote is undoubtedly borrowed from the author of the Ahadtlﬁu-l—zmmtn wa-l-szy(f.vatz, :
a fragment from which is glven at the end of this volume See Appendlx E.

0] u}“. k_)_b' e u“f‘-” ﬂb K (] .,,‘ -—that 15, people who know not how to appreclate
thy merits towa.rds thy country, but Who Judge thee merely from thy behzmour to them.’

2 The word Y& ghalam, whxch I have tmnslated by ¢ slave, means, properlv speaking, * a page, el

f

a genteel and comely youth.’ It is the origin of the Spamsh words gaIan and galantear, w}nch have i ;

passed into almost every language of Eumpe
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%0 By Greeks (Rdm) the author means that mixed population, bGreeks, Romans, and Vandals, whom
the Arabs found in possession of the fortresses along the northern coast of Africa. See Note 16, p. 511.

31 Compare the Appendix E., p. Ixxxviii., and Conde (vol. i. p. 59), who Bkeﬁse translated this
The learned Spaniard.however was in this, as in most of his versions,

%
2
pirig

passage from other sources.
any thing but faithful; he rendered (_.S} 7o ¢ vessels” by bodies of infantry (escuadrones de d pié),

a meaning which that word never had.

32 'Wada-1-kord (the valley of the hamlets) is the name of a town and district in Arabia. The word
wdda, in the dialect of the Eastern Arabs, means ‘a valley,” the bed of a dry torrent. Among the

Western Arabs, however, it was, and is still, always used to designate a river.

3 This is not exact, for if the historians consulted by Al-makkari place the death of Msa in 97, there
are many more who refer it to the year 98. (See Conde, vol. i. p. 68.) Others, like Ibn Khallekén
(Tyd. Ind., No. 758), and Adh-dhobi, apud Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 139), say 97 or 99.

# See above, Note 19.

% The word mauli signifies here, that Misa was adopted by the tribe of Lakhm.

36 Bekr Ibn 3 }) Wayil was the seventh descendant in a straight line from Rabi’ah, son of Nezar,

son of Ma’d, son of ’Adwén, &. Owing to this, some historians have given to Misa the patronymic

Al-bekri.
8 That is, Sdhibu-sh-shortah. ' See Appendix D.; and Note 30, p. 398.

8 Ummu-l-baneyn (the mother of the two sons) was, according to Ad-diyarbekri, in his Kitdbu-I-

khamin, the surname of Al-walid’s wife.

% Temim Ad-déri is one of the traditionists who enjoy most reputation among the Mohammedans.

4 According to Adh-dhobi, apud Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 1389), Mo’arek Ben Maron, a
grandson of Miisa, is reported to have left a history of his father’s exploits.

4 T have shown elsewhere (see Note 38, p. 536) the unsoundness of this statement.
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The Lives of Abi Meruin® Abd-Lmalek Ton Zohr, Abi. Bekr T Zok, Tom Bijeh, Abictocalid i
Ibn Roshd, and Ibn Joljol ; translated from the wark qf lbn Aln Ossaybz’ah l\lo. 7340 s Far
'mtheBrzmhMuseum. R ;

Ibn Abf ’Ossaybi’ah and his work bemfr suﬁczently lmown to Onental scholars through the extracts
published by De Sacy at the end of his Relation de I'Egypte, ‘par Abdallatif, Mcédecin Arabe de Baghdad
Paris, 1810, I shall only prefix here a few" prehmmary observanons on the copyof that work preserved
in the library of the British Museum. -~ & e e :

The MS., which once formed part of the Rich collectmn, isa qnm'tb volume commmnt, ‘two hnndred
and seven folios, written in a clear but rather small Eastern hand upon thin glazed paper. * From a note’’
at the end of the volume it appears that the transcript was made at Isfabén, and finished on Monday the’
20th of Rejeb of the year one thousand and seventeen (Nov. 4.p.1608), bv a-¢ertain Thn Mohammed
who was a Shiite,2 not a follower of the sect of Shé.fe 1, as statedm the mannscnpt mtalog'ne of the
Rich MSS. i 2 -

The volume iz written with - tolerable correctness and ennched mth ma.rgma.l nota, wlnch add very
much to the value of the work. - “These are generally ﬂplanatory of the subjects treated, or refer to facts.
which escaped the author’s attenhon, the copyist havmg in most msmnces ngen the sources whence he o
derived his information, as the ].ustoncal works of Abu-lafam;, Al—malmzi, As-soyuttl and others

I The Ly"e of ’Abdu~l-—malek Ilm Zohr fo. 143 verso.

Abd Merwin ’Abdu-l-malek Ibn Abx-l-’ala Zohr l'bn Ahx Mervwan'"'Al)dl—l—maleks Ibn
Mohammed Ibn Merwan Ibn Zohr leamt methcme under lus father, he excelled m the

! See also D’Herbelot, Bib. Or. woc. D‘wme X Abdollahpln Hi:tnm Egyph Campeudtxn, AT Whlte, Oxcm. 1800 3
Bwyraphze Universelle, voc. Abz Ossaiba ; Reiske, Miscellanes medica: ex Anbmmmmm in the collection- enntled
Opuscula med. ex monim. Ar. et Ebreor, pubhshed by. Gruner, p. 565 Rossi, Dicionario ‘Storico degli autori Arabi. There 4
i3, however; a fact which Ibn Abi Ossaybi’ah himself states, and which. Has been overlooked by all the above-mentioned
writers ; namely, that Tbn Abi Ossaybi’ah was a pnpil of the celebrated Spanish physician and naturalist Abé Mohammed
’Abdullah, surnamed Ibnu-l-beyttar, a mmve of Mnlaga, whom he knew :t Cmm in m hm\dred and tbn-ty-sevm (a.D.
1239-40) : i

U)‘.»Lv.l u_sjll.og...ll .).,x‘u;l ,\(sul }J&l AA‘_,’J SR
% The MS. reads ’Abdu-l-hakem, but it is a ml.stake. See a precedmg note, vnth the genealogwnl u-ee d tlu: Bem Zohr
(. 336, No. 36) ; Sark :
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knowledge of medicaments simple and compound, and in the treatment of diseases, gaining
great reputation in and out of Andalus by the wonderful cures he performed. Physicians
studied medicine by his works, and there was no one in his time who could rival him in any of
the branches of that science. Many anecdotes are related of him, and of his sagacity in
detecting diseases and applying the proper remedies,—qualities whlch none of the physicians
who preceded him ever possessed in a higher degree.

Abid Merwidn entered the service of the Sultins called Al—mulaththamun (the wearers of
the veil), from whom he obtained at once honours, distinction, and great riches; he was in
their service when the Mahdi, who is the same person as Abid ’Abdillah Mohammed Ibn
’Abdillah Ibn Tdmart,* entered Andalus in company with ’Abdu-l-mimen,® and began to
spread his creed, and to level for himself the road to the empire, until, at last, his
words spread about, and his power was extended by the conquest of various countries and
the subjection of their inhabitants, who all came to swear obedience to him. - The Madhi, in
fine, went on conquering and subduing until the supreme power fell into his hands, and he
became thus the ruler of an extensive and well-known empire.

However, when ’Abdu-l-mimen had thus strengthened himself in power, and assumed the
title of Amiru-l-mimenin (commander of the faithful), when he had taken possession of the
treasures of the West, he began to distribute them with the utmost prodigality, to show
justice, and to honour science, surrounding his court with the learned. One of those whom
he distinguished above the rest was Abd Merwin ’Abdu-l-malek Ibn Zohr, whom he
appointed to be his chief physician, trusting his person entirely in his hands, and bestowing
on him honours and gifts even far beyond his expectations. Indeed Ibn Zohr was very much
esteemed by ’Abdu-l-mimen; with- whom he always enjoyed great favour, being preferred by
him, and distinguished above all the other eminent men of his time. It was for the use of
this Sultin that Abd Merwén composed his celebrated antidote of the seventy simples -
(Terydku-s-sabdyini),® which he afterwards reduced to ten, and lastly to seven only, which last
composition is known by the name of Terydku-l-antolah.” b ol

I was told by Abid-l-kdsim Al-mu’djeyni® Al-andalusi that upon a certain occasion the
Khalif *Abdu-l-mémen was in want of a slight purgative, but being unwilling to take any of
the draughts used for that effect, he consulted Ibn Zohr on the subject. Ibn Zohr went to a vine

* I read in the text (o o Yiimart, but it is decidedly an error. However, I find the name of this conqueror

differently spelt in the various works consulted by me. Ab(x—]-fedé. (4An. Mosl. vol. iii. p. 399) writes it thus, (= e JS'
s Lo 3

Tiimurt ; Ibn Khalddn oy 7o ;, Tiimarta ; the author of the hlstory of Morocco = po ),u Tiumart ; the Karttds Tvimart;
Moura, Conde, and De Sacy, Tomrut.

 The author is mistaken. Abdé ’Ahdillah Ibn Ttémart, the founder of the religious sect and dynasty of the Almohadesy
was never in Spain, but lived and died in Africa. It was not until the time of his successor, ’Abdu-l-méimen, that Spam was
subdued. Perhaps the word db- O (entered) is here intended for the moral rather than the material idea.

PR kY ) Gl= ;_3' The word antolah, quasi anthora, is a corruption from dvripfopd.

‘J_X_PLJ—,—”




in his orchard and dug a deep hole round it, he then irrigated it with water in which he had
previously diluted a strong purgative, by which means the stump and branches of the vine =
imbibed that substance, and the fruit became equally impregnated with it. By that time .
>Abdu-l-mimen was attacked by fever, and Ibn Zohr brought him a bunch of those grapes, .
prescnbmg to him to eat of them.: ’Abdn-l-mumen, who had the greatest conﬁdence in his -
physician, did not hesitate to eat of the grapes as he was told; Ibn Zohr then said to him, - AR
“ That is sufficient, O Commander of the Falthﬁxl' “thou hast eaten ten grapes. that will i
 purge thee so many times.”9 ‘He then told him of his contrivance, and ’Abdu-l-mumen,’ o o
finding the remedy as efficacious as Ibn Zohr had predxcted to him,"* soon after, tecovered pElgR
a cure which very much increased the Khalif’s affection and regard for Ibn Zohr. B
- I was likewise told by Muhxyyu—d—dm Abi ?Abdillah Mohammed Ibn Al Tbn Mohammed e
Ibnu-1-"arabi At-tdyi Al-hitemi, an inhabitant of Mourcia," that as Abéd Merwin ’Abdu-l-malek -

. Ibn Zohr was one day going from his house to the palace of the Commander of the Faithfal -
in Seville, he met on his way, close to the baths of Abid-l-kheyr, and not far from the house
of Ibn Maumel, a patient who was suﬁ'enng from dropsy-‘? his belly was very much swollen, A
his face had turned yellow, and he was in continual agony. . Ibn Zohr asked him to take him =
into his house, that he might examine him and see what was to be done. ‘Having observed
attentively the symptoms of the disease, Ibn Zohr was going to nge his' ‘opinion, when he
perceived over the bed and close to the patlent’s head an old pxtcher, out of which the sick-

- man generally drank his water.  This Tbn Zohr desired to be brought down, ‘and said to th

patient, <1 ‘must. needs have that pitcher broken, that I may see what it contains.” When‘

the patient heard this, he exclaimed, “By - Allah! I have no. other, but’ it shall be broken:”
he then ordered one of his servants-to dash it agauxst ‘the wall, when, to the astamshme'
of all the by-standers, a large toad was dxscovered lying at the bottom of xt, havmg for
considerable length of time lived and grown in the pitcher. Tbn Zohr then said to him,

* “ Thou art: cured, O man! I need not prescnbe for thee, thou hast been all thxs time

“ drinking pmsoned water.””. The | man, of course, recovered.

And I was told by the K4di Abd Merwén Mohammed Tbn Ahmed Ibn "Abdi-l-malek

Al-lakhmi Al-béji 3 the followmg anecdote, wluch he held from a tmstworthy fnend.‘ There :

I Some volumes of puems, and a work on \ monastic hfe, by ﬂns auth or, m greservedin the Escunal Libraty (See Cmn,
Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. 1. pp. 122 222, et ahh.) Ibnu-l-ara!n died in mkundred and thxrty-exght of the Hijra (begmmng“ ;
22nd July, A.D. ]240) : o : P 3 St

0 S S i ) s B

13 The life of this mdmd'nal ﬁom whom Ibn Abn Ossayln'ah seems to have dmved most of. mfonnauon respectmg the
Beni Zohr, occurs in Al-makkari (part 1. book vi. fo. 171) ; the aut’hm'bemg there counted in thz‘ number of the illustrioas
Andalusians who left their native’ country to travel in the East.’ His entire name was the. K4di Abia Merwén Mohamn:ed
Ibn Ahmed ITbn ’Abdillah Thn Mohammed Ibn * Abdx»l»malek In. Ahmed ﬂm *Abdiliah Ibn Mohnmmed Thn *Al Ibn Shari’ah
Ibn Ref&'h Thn Sakhar Ton Semih Aldakhmi. . He used the patmnymm Ip0iti and ALDAji; the former denoting that he
was a native or resident of Seville, the Iatter that he belonged to an. inustnom family long domiciliated in Spain, and, lmovm
as the Beni Al-bijf. . 'Al-makkarf observes that the Benf Al-bép were & neble ‘stock, whence usne& mal ,!::;d
theologxans and authors renovmed for their wntmgs, bu’t that it is ,mportant Bot to ‘m‘f"‘m‘l mh another 7 ¢
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lived at Seville, in Ibn Zohr’s time, an eminent practitioner named Al-fir, who had written
a very excellent work, in two volumes, on the simples used as medicaments. "Abd Merwin
Ibn Zohr was exceedingly fond of green figs, and used to eat iinmoderately of them; Al-far,
on the contrary, never ate any, or if he did it was only once a year: he used often to say to
Abd Merwén Ibn Zohr, whenever he saw him eating that fruit; “if thou persist in eating
¢ green figs thou wilt soon be attacked with a very bad na’lah,”'* a word meaning “an abscess’
in the language of the Western people. = In reply to this, Abd Merwén used to say to him,
“if thou do not eat figs thou wilt be often subject to fever, and wilt at last die from
“a constipation in the bowels.”* Ibn Zohr’s words were prophetic; Al-fir died of the
disease which Ibn Zohr had announced to him. But the most extraordinary thing was that
Ibn Zohr himself died from an abscess in one of his'sides. This is, no doubt, the mos!.

remarkable instance of prophetic sagacity ever known of two physicians.

They say that on the first appearance of the disease which caused his death, Ibn Zohr
began.to take medicine, and apply plasters to it, but, seeing that the medicaments produced
no effect, and the disease did not abate, his son, Abi Bekr, said one day to him, “ O father!
“ if instead of such medicament thou wert to use so and so, and then add such a drug, and,
“ mixing it, thou didst prepare such a medicament, thou mightst, perhaps, recover;” and Ibn
Zohr answered him, “ O my son! if God has decreed that what is manifest should be altered,
¢ I need not prepare medicines, since whatever remedies I may employ, his decrees must be
“ fulfilled, and his will finally executed.” ;

Among the disciples of Abd Merwén ’Abdu-l-malek Ibn Abi-1-ala Ibn Zohr in the practice
of medicine, the most eminent was Abi-l-huseyn Ibn Asdin," befter known by the name of
Al-masdim,'® and Abd Bekr, son of the celebrated theologian and Kadi Abud-l-hasan, who

called also the Beni Al-bji, to whom belonged the celebrated writer and theologian, Abéi-l-walid Al-baji, for these were - -
originally from Bdjah (Beja), a town of Africa, not far from Cairwan, while the former took their patronymic from a town of
a'similar name in the west of Spain. :

,Ab& Merwan left Spain for Syria, and landed at 'Akka (St. John of Acre) on the sixth day of Ramadhén, A. B. six
hundred and thirty-four (3rd May, a.p. 1237), taking up his abode at the college of ’A'del. He then made his pilgrimage
to Mekka, and settled on his return at Cairo, where he met with Ibn Ab{ Ossaybi'ah. Although not a physician himself, Abé
Merwén must have known many particulars respecting the family of the Benf Zohr, some members of which he must have
known in his youth; and on this account the information which he communicated to their biographer is exceedingly
valuable. Abii Merwén died in six hundred and thirty-five (A.D. 1237-8), on his return from his second pilgrimage.

)

2

&5 This must be one of the many words introduced by the western Arabs. It was in all probability borrowed from |

some of the native dialects of Africa, which, according to the testimony of various historians, were spoken in all their purity
in many districts of Spain where the Berbers had settlements. Ibn Khallekdn says that Zohr, one of the ancestors of this
physician, died of a similar disease.

) 7!

13 £ ..\,a,ﬂ means a man attacked with a certain disease called soddm or siddm, w}uch asses nnd horses have on the,

head.  Ibn Ahi Ossaybi’ah has also gnen (fo. 148) the life of this physician, who was a native of Seville, and died in ﬁve
hundred and eighty-eight (a. p. 1192.3),
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was Kad1 of Sevxlle Abu \/Iohammed Ash-shldhum (of Sxdoma or Xerez), and the austere
theologlan- Abd ’Amran Ibn Abi ’Amrén, Abd Merwan ’Abdu-l-malek Ibn Abi-lala Ibn
Zohr died at Seville, in five hundred and ﬁfty—seven 19 (A.D. 1161-2), and was buned out of the\ S
gate called Bibu-l-fatah (gate ‘of ‘vietory) v e

- Abd Merw4n Tbn Abi-- ala Ibn Zohr: wrote,—— . K tabu-t—teyszr fz maduwc’ tz wa tadbh‘z”
_(the leveller of the difficulties i in: the ar(: of applying medicaments and preserving hea.lth), ;
which he dedicated to the Kadl Abu-l-wahd \/Iohammed Ibn' Ahmed Ibn Murashshid.?— -
1L Kziabu—l—aghdzyan (the book of ahments), “which he wrote for Abi Mohammed ’Abdu-l— it
mimen Ibn ’Ali.—i11. Kitabu-z-zmah 23 (the book of ornament), which he wrote for the use
and instruction of his son Abi Bekr, and which treats of remedies used as purgatxves, and,‘
‘how and in what quantity they ought to’ be take: . Ibn Zohr wrote this work for his son, who
was then very young, and about to undermke his first tour through the country, releasing his _~©
father from the fatigues of his professmn.———-lv. An essay on diseases in general.—v. An eplstle R
which he addressed to a physician of Seville, treating of the leprosy and the morphew.%—:

. Kitdbu-t-tadhkirah (the book of warnings), in which he remmds hls son Abd Bekr of the 1

ﬁrst thmgs to be attended to in the cure, of dxseases. ' 7

290 The copy in the Bnt Mus.- -§ays only five hundred, the rema.mder of the datebemg left out- but that i tlm Botﬂeum :
berary gives that of five hundred and fifty-seven, which' agrees well with the date fixed by Ibnu-l-abbér, a;md Casiri, Bib.
Ar. Hisp. Ese. vol. ii. p. 132, ¢. 2. The same writer makes Abf Merwin Ibn Zohr & native of - Seville; ‘but otha'hxstonan
" fix his birth at Hlsnu-z-zahar, or Peua.ﬂor, a town i in the dxsfmct of that capxtal.

}»A: 4 &) ‘dw ‘_5: Mt uh{wlnch,moreﬁ-eelytmnsla.ted means

"of preserving health.” (See p. 198 of this translahon, and Hé;i Khalfah, voc. ’kycrr) Tfus i the same woxk wlnch Doctor
Paravici, assisted by a Jewisly physician named Jacob, translated into Latin (a.p- 1281) from sn intermediate Bebrewvezsmn,.‘ :
for the use of John Dandolo, Doge of Venice. It was first printed in that city by the brothers Joannes and Gregoms-_ )
de Forlivio in 1490, in folio, under the followmg title; beer Tlmcrgﬂ dahalmodau vahaltadabar, cujus est interpretatio. -
rectificatio medicationis ef regiminis: editus in arabico & perfecto viro: Abumaruan Avenzokar, et translatus de hebraico -
in latinum Venetiis a magistro Paravicio, ipso sibi vulgarizante, magistro Jacobo Hebreo, Anuc ‘Domini Jesu Xii, 1281 In
the subsequent editions the title of the work is more cortectly printed Theyzir, but the author’s name is: variously dise
figured “ Abimeron Abyunzoshar, Abhymeron Abinzohar, and Abynmeron. Abygohar.” - It was reprinted in 1496 and 1497,
with the colliget of Averroes; and there are, besxd&, several other editions: of ‘the’ sixtéenth’ century: Lugd. Bat. 1531 i
Venice, 1514, 1542, and 1553. 1t was republmhed, ‘with. 2" commentary by 7. Colle, in Venice, 1628, in quarto, under
the following title, De cogmlu dnﬁmh&u& ex libro Abenzoharis commentatione. . Another work, attributed to this Tbn Zohr
(De curd calculi), was printed at Venice in 1497, as well as ‘ane entxﬁed De regzmme sanitatis, Banlea, 1618 in 12mo.,
but T am inclined to think that the’ former was not composed by. Abd ‘Merwin, but. hy his father, Ahﬁ a.la Ibn Zohr while
the latter is tmdently that of his son Abn Belm g o

= L.\._)}._ﬂ ‘__:L_Lf Thlsworkmnotmenhonedbyﬂijim

B

® (Mo bahak means, pmpeﬂy speakmg, any whxte spots that come out in the shm’ It comes from the Hebrew

j77 12 which means aftec]de, ke
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I1. Abid Bekr Ibn Zohr, fo. 144.

Abd Bekr Ibn Zohr Al-hafid,' or the celebrated and illustrious Sheikh, physician, and
Wizir, Abd Bekr Mohammed Ibn Abi Merwan Ibn Abi-l1<’ala Ibn Zohr. He was born and
educated at Seville under the eye of his father, from whom he learnt medicine and other
sciences, which he considerably contributed to advance by his works. He was a middle-
sized man, well made, muscular, and strong, and had a clear complexion ; he lived to a great
age, preserving, to the very last, his strong frame and firm step, although some time before
his death he became deaf. He was deeply versed in traditions, and knew the Korin by -
heart: he also gave his attention to the study of literature and the Arabic language, and
so great were his attainments in this branch that there was scarcely a man in his days
who could compete with him in the knowledge of his own language, and people used to
say of him that he had reached perfection both in medicine and in literature. He likewise
studied poetry, and excelled in it, as can easily be proved by some of his muwashshahdt,?
which are sufficiently known, and are remarkable, above all things, for the beauty of the
conceptions, than which none finer ever entered the mind of a poet. To the above-
mentioned accomplishments Abd Bekr Ibn Zohr united that of being very strict in the
fulfilment of his religious duties, sound in his doctrines, magnanimous in his actions, and
a lover of virtue; he had likewise the gift of eloquence, and could speak very fluently. As
long as he lived he knew of no rival in the science of medicine ; he became known, and his
fame spread, all over Andalus, and even out of that country.

I was told by the Kddi Abd Merwin Mohammed Ibn Ahmed Ibn ’Abdi-l-malek Al-baji, -
an inhabitant of Seyille, what follows.. “T was told by the Sheikh, physician, and Wizir, Abd
“ Bekr Ibn Zohr, that, when young, he took lessons and worked for seven years with my
“ grandfather, ’Abdu-l-malek Al-b4ji, reading with him the book entitled Al-madinak,®
“treating of the sect of M4lik Ibn Ans, the composition of Sahnin, and that he likewise -
“ read with him the book entitled Musnad, by Ibn Abi Sheybah.” 5

I was also told by the same person (Abd Merwé4n Al-b4ji), who held it from Abd Bekr Ibn :
Zohr himself, that he was exceedingly muscular and strong, so much so that he could draw a
bow weighing one hundred and fifty Sevillean pounds, which have sixteen ounces, and
each ounce ten drachms ; that he could play” very well at the game of chess; and, lastly, that "
there was no physician in his days who could equal him in the knowledge and practice of his
art; that he was the servant of two different dynasties, having first, together with his father,
served the Almoravide Sultdns towards the end of their empire, and having afterwards entered
that of the Almohades, or the sons of ’Abdu-l-mimen, as they are otherwise called.. His -
father having died in ’Abdu-l-mdmen’s lifetime, Abd Bekr succeeded him in his appomtment:

.y
! M‘ He was called Al-hafid, to distinguish him from his great grandfather, who bore the same name and ‘

sur’name See Note 36, p. 337, where the word Al-hafid has been printed Al-hafidk by mistake.
On the meaning of this word see Note 19, p. 367.

3 See p. 213. This work was much used in Spain by law students,
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and after the demlse of that Sultan passed into the service of his son, Abu Ya’kub Yusuf o
and then into that of his grandson, Abi Ydsuf Ya’kidb, surnamed Al-mansdr. - After the At
death of the latter Ibn Zohr entered the household of his som, ’Abdullah Mohammed An- 'f_ 2
nassir, but he did not serve him long, for he died soon after, 2 ; ; i
The death of Abd Bekr Ibn Zohr (whom may God fornge ) took place in the year ﬁve S
hundred and ninety-six at’ Morocco, whither he' [the Sultdn?] had gone on a visit. ~He was
buried at the spot called *the cemetenes of the Shelkhs Wi Abu Bekr Ibn Zohr was nearly .
ninety years old when he died.* =~
The same author says ¢ Abu Bela' Ibn Zohr was extremely sagaclous in the dxscovery of e
¢ diseases, cautious and expert in the application of medl_cme, an excellent regulator of
¢ health,—qualities which he evinced when still young: 'for instance, one day his father Abd - v
“‘ Merwian Ibn Zohr happened to write a prescnptmn for the. Khalif ’Abdu-l-mumen for a: g
¢ purgative which he stood in need of;; ‘his son, Abd Bekr, having by chance perused it, said, b ke
¢ ¢ This simple must be replaced by another, as this remedy would not suit ’Abdu-l-mimen’s
% constitution.” This remark having been communicated to his father, he said, ‘O Com- =~ = -
« mander of the Faithful! Abé Bekr is nbht-’ upon which he effaced from his prescnpmon S
“ the name of the simple objected to by his son, and the medicine, when prepared agreeably -
“ to Abi Bekr’s instructions, proved most beneﬁcxal to the Khalif. 'Abd Bekr Ibn Zohr R
g comPosed the Te'ryalcu-Lkhamseym (the anhdote of the ﬁfty mmples), for the nse of Abu e
“ Yusuf Ya’kib Al-mansir.” ; e
The author continues. “ And I was told by a t:rustworthy fnend that Abn Bekr Ibn Zohr i
“ had an intimate friend belonging to the tribe of Al-yana.ln5 in whose company he ‘used
“to sit for many an hour playing at. chess. This. man was. one day at. Abi. Bekr’s
“ house playing a game with him, when ‘Abti. Bekr, obsemng that his' fnend was rather
“ thoughtful, and not in his usual good humour, said to him," ‘What is the matter with thee‘?
% Thou lookest anxious and distressed, as if something was preymg on' thy mind ; let us hear
“'the cause.” ¢ Willingly,’ answered this friend.” “I have a daughter who has been wedded
“to a youth, who is. shortly coming to fetch her; ; T want three hundred dindrs for herf:;”
“ marriage portion.’ ¢ Very well,” replied Abd Bekr, ‘go on playmg ‘and never mind that, for
% I have with me three hundred dinars all but ﬁve, and they are at thy service.”  The friend ¢
“ went on playing for a whxle, and when, after some time, he begged leave to retire, Abd Bekr
“ gave him the sum as agreed. = Shortly after, however, he. retm’ned bnngmv back the three
“ hundred din4rs all but five, which he gave to' Abd Bekr. ' What is the meaning of this¥
“ said the latter to him. = ¢I have sold an olive plantztxon of mine for seven hundred dindrs, 0
“and I now come to pay thee the . sum which thou wast generous enough to lend me,as I -
“ have still four hundred remaining.” ' Tbn Zohr then smd to his friend, ¢ Keep that sum and
“ spend it for thy use; for when I gave it thee 1 never mtended to. have it back agam keep =

4 The author of the Kartids, who refem the d.eath of Abu Bekr b Zokr to the,,tweniy ﬁr!f dzy Of th—l-hznah,
five hundred and ninety-six (2nd October, A0 1200, says that Jis wis nmety-fonr years old when he died.
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- ““it, I say.’ The friend remonstrated, and would not accept of the gift, saying, ¢ Thank God,
1 am not in want of money, and have enough to live upon ; and it is my maxim never to
“ accept of a favour which I cannot return.’ ¢ Art thou my friend or my enemy? inquired
“Ibn Zohr. ¢I am thy friend, and thou art dearer to me than any other man,” answered the
“ friend. ¢ Well, then,” retorted Ibn Zohr, ¢two friends ought to have only one common
“ purse, and when one of them wants money he ought to ask the other for it Still his
“ friend persisted in returning him the sum, when Ibn Zohr, growing impatient, said to him,

—* By Allah! unless thou take it back we shall quarrel for ever, and I shall never speak to
“ thee as long as I live” The man then put up his money, and thanked his friend Abd
“ Bekr for his generous action.”

The Kadi Abd Merwin Al-bdji says, It is well known how Al-mansir conceived the idea
“ of destroying every work treating on logic® and philosophy in his dominions, ordering
“ such as could be found to be publicly burnt, and how he laboured to abolish the study of
“ those sciences by persecuting all those who were addicted to them, and causing all those
“ who were convicted of reading such works, or keeping them in their libraries, to be severely
“ punished. When he first thought of this he commissioned Abid Bekr Ibn Zohr Al-hafid
“ to this effect, and intrusted him with the execution of his orders, for, although he well
“ knew that Ibn Zohr himself was seriously devoted to the study of logic and philosophy,
¢ and had in his library many works on those sciences, yet he feigned not to be aware of it,
“not choosing to prosecute him on account of it. Abd Bekr, however, executed faithfully
“ the task intrusted to his care; he searched the booksellers’ shops all over Seville, taking

“ care that there should not remain one single work treating on the above subjects, to the -
“ great mortification of the lovers of those sciences. There happened to be at Seville a man
“ of rank who hated Ibn Zohr, whose favour at court he envied. This man, who had much
“ malice in him, drew up an accusation, purporting that he was certain that Ibn Zohr,

“ notwithstanding the Khalif’s injunctions to the contrary, persisted in giving his attention .
“'to-the study of the prohibited works, a large number of which he was known actually to
“ possess. This declaration, confirmed by several witnesses, who signed their names to it,
“was then sent for the perusal of Al-mansiir to Hisnu-l-faraj, a castle not far from Seville,
“ where that Khalif was then residing. Hisnu-l-faraj? was a fortress built by Al-mansdr,
“ two miles from Seville, on a spot where the air is so salubrious that wheat is stored and
“ kept for a space of eighty years without being spoilt: it was Abd Bekr who selected the
“ spot, recommending Al-mansir to build on it, and retire thither in certain seasons of the’
“year. However, while Al-mansir was staying with his court at this place the written accu-
“ sation was brought to him. Having perused it, he instantly ordered the author of it to be
“ seized and cast into prison, which was done: all the witnesses who had signed it then took
“ the alarm and fled. On this occasion Al-mansér is said to have exclaimed,— — By Allah*

U—-"'—"—.J‘ r_L_c is logic, sometimes dialectics.

7 i
It is now called San Juan de Alfarache, from a church consecrated to St. John, built on the site of the old mosque. ‘In

the division of the lands about Seville, made after the conquest of that city by St. Ferdinand, this village was still called
Hesnalfarache. See Repartimiento de Sevilla, Bib. Egerton, in the Brit. Mus., No. 478.
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“ when I intrusted Ibn Zohr with this commission I did it in order that people should not
“ speak of him and accuse him; and, by Allah! were all my subjects to sign this declaration, .
“and bear witness that Abi Bekr Ibn Zohr does what he is accused of in this paper, I =~ 1,
“ would still say that it was not tme, s0 well do I know Ibn Zohr’s soundness of mmd and e gy
“ strict religious principles.’” . - LA
The . fo]lowmg anecdote I hold from Abu-l— abbas Ahmed Ibn Mohammed Ibn Ahmed of gt
Seville. ¢ Ibn Zohr had two pupils to whom he used to teach medicine; they went to.and =~ i
“ from his house, receiving his lessons for some length of time, and reading before him works S
“ on that science. One day, as the students came up to him at the usual hour, Ibn Zohr, . Sy
“ who was then engaged in conversation with Abu—l—huseyn, better known under the by- "
« name of Al-masdiim, observed in the hands of one of them a small book, treating of logic,
“ which they, no doubt, meant to study. : - No sooner did Ibn Zohr cast his eyes on the book =~ =
« than he exclaimed, < What is that ¥ and, taking the book from the student’shands, began to AR
« peruse it. Finding that the book treated on the prohibited science, Ibn Zohr first threw :
% the volume into a corner of the apartment, and then went up to the delinquents, intending
“to beat them, The students fled, but Ibn Zohr, without stopping to put on his shoes, -
« followed them into the street, they running as fast as they could, he following them, until,
“ seeing he could not overtake them, and that he had gone to a considerable d1stance from
% his house, he left off the pursuit and returned. ' The students, dreading his anger, were -
 some days without coming to Ibn Ziohr for their lessons; but at last they took courage and <
¢ presented themselves to hlm, apologizing for havmg brought to his house the obnoxious
% book, which, they said, did not belong to them,’ nor had they ever entertained the least '
“ jdea of reading its contents, but that, as they were coming to hlm that. day, they happened 2
“to see it on their way in the hands of a story-teﬂer, —that a broil ensued among the *
« audience,—and they, profiting by it, rushed among the crowd and possessed themselves by 5
“ force of the book in questlon, which they had brought to his house, ignorant of its contents. S
% Ibn Zohr feigned to ‘admit their excuse, and proceeded to give them lectures on medicine - g
“ as usual, with this- difference, that after some time spent in that occupatlon, Ibn Zohr
¢ generally bade-them repeat a part of the Korén, enjoining ther to’ read when at home
“ commentaries upon that divine work, as well as traditional stories respecting the Prophet,
%« and other works on-theological subjects, but, above all things, to be very strict in the -
“ fulfilment of their religious duties, and not to forget any of the instructions he had given - »
“ them. - The youths complied with their master’s instractions, and when, some time after- g
“ wards, Ibn Zohr percexved that their minds were properly trained, he one day brought out
“ to them a copy of the very work on logic which he saw in their hands, saying, ¢ Now that-
“ you are prepared for the perusal of that work T have no objection to read it with you,’
“and he immediately began to expound it to them, which filled the youths with amaze-
“ ment.” I have mentmned this anecdote in order to show the sonndness of Ibn Zoht’

mind, and the stnctmess o£ hxs rehomus pnncxples.

ot mr,bx,'a &,».," a»L:: L,‘; w

admits, I believe, of no other translanon. i




